Trang nha

Kinh thua quy vi,

Khong th[] quan niém mét tap th[] con nguoi khdng cé ti[jng néi.
Khi ra kh[Ji nuwéc, di s[On quy gia nh{Jt ching ta mang theo 1la
ti(Jng n6éi nhan vi Viét toc thuJn nhQt. NJQu [ lai, chung ta sé
phJi tr b dJ ndéi thk ngdn nglt ch[] nghia xa h6éi, noi cac gia
tri truyn thng cQa dJt nuwéc bi xba b[]J hoan toan.

Nh¢ ti[Jng ndéi mang theo khuynh huéng tu do, yéu thuong va binh
d[Jng ma cac cong d[ng Viét Nam ti nan méi cé th[] sinh hoat
phJn thinh nhu ngay nay.

Ti(dng ndéi bi rufng b ngay trén qué huong da xu[Jt hién khi
ngoai xam bt dJQu gam nh[m thuc th[] rudng dJt, bi[Jn DPb6ng c[]a
qué huong ta qua H6i nghi Thanh P6 — téi goi la HO6i nghi Ban
Nuédc tr[] no 1990 véi “4 tQt” va “16 chitr vang” — ma chinh th[]
hién thoi coi nhuw kim ch[] nam d[] di téi su h[]Jy diét dan toc
Viét.

Tuy nhién, ngbén ngir c[Ja ching ta v[jn duoc b[Jo t[Jn tai cac nudc
tuv do trén th[ gi¢i, qua hang tram t& bdo, dai phat thanh,
phat hinh, cdc trang web va blog trén mang toan c[Ju. Pay chinh
la ch(t keo giup nguoi Viét doan kOt, nOm tay nhau vuot qua
vJn nan suy diét dang x[Jy ra trong qu[Jc ndéi, b[] qua nhirng nao
nhiét dang ngo c[Ja nhirng k[J ludon 1é&n ti[Jng mi dan doi tu do
dan ch[] [Jo.
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Ti[Jng Viét truy[n th[ng dang dugc phuc sinh trong doi s[jng dan
gian trong nuéc va dugc gi¢i tr[J thanh tam phuc hung, th[] hién
qua nhitng bai vi[Jt gJi v[J Co SO Van Tho Lac Viét d[ du gi[ji
thuJng hang nam, v&i nhiJu tac gi[J trong nuéc dat gifi.

Gi[Jc mo ca Van Tho Lac Viét la trong tuwong lai g[n, nguoi
Viét trong va ngoai nuéc sé cung chia s[J mot ngbn ngit chung,
noi cac gia tri nhan vi c[Ja tQ tién duoc phuc hJi va quy[n tu
do c[Ja nguoi dan dugc ton trong.

b6 la kh[Ji diJm cho cudc hoa gi[Ji th{ng nh{Jt dan téc that su.

Ch[] tich VTLV
Lé van H[i

Mission

It is impossible to conceive of a custom of people leaving
their homeland to lose their voice to fight for their
homeland. When we leave the country, the highest legacy we can
bring with us 1is the voice of the human person, the nation,
liberation, freedom, and science. If we stay in Vietnam, we
will have to give up our free voice to speak the socialist
language, in which the familiar values of the old country are
entirely erased.

Thanks to the voice we bring with us, the tendencies of
freedom, love, and equality can be found in Vietnamese refugee
communities, which live prosperously today.

The voice of human freedom that is being abandoned right in
our homeland has appeared when foreign invaders like Red China
began to gnaw the terrestrial entities, the East Sea of our
homeland through the Chengdu Conference, I call the 1990 Debt
Repayment Conference with four good and 16 golden words, which
is the present expression as the guideline to the destruction
of the Vietnamese people.



However, most of the language preserved in free countries
worldwide, through hundreds of newspapers, radio and
television stations, websites, and blogs on the global
network, is primarily the glue for the Vietnamese people to
unite. They are joining hands to overcome the problem of
destruction that has happened in the country. Ignoring the
suspicious uproar of the communists who always loudly demanded
the virtual freedom of democracy, the farmer had a ghost
field.

Hopefully, we should use the pure Vietnamese language from
before 1975 with the honor of the country and the nation to
endure.

Traditional Vietnamese is being revived in the country’s folk
life, and the youth are dedicating themselves to revitalizing
the language through articles submitted to the Lac Viet Van
Tho Foundation to attend the annual Lac Viet Van Tho Prize.
Many domestic authors have also won the award.

Van Tho Lac Viet’s dream is that very shortly, the government
and overseas Vietnamese will speak the same language, the
human values of the ancestors will be restored, and the human
freedoms of the people will be respected.

That 1s the starting point for genuine national
reconciliation.
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